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ОБ ОДНОМ ФРАГМЕНТЕ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ КОНЦЕПТА СЛУХ  

В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ  
 

                          Г.Ш. Хакимова  
 

В статье производится инвентаризация языковых средств лек-

сико-фразеологического уровня английского языка, вербализу-

ющих один из семантических признаков концепта слух – его цир-

кулируемость. Исследование концепта реализуется на основе се-

мантического анализа в дефинитивном варианте массивов данных 

из лексикографических источников. Выявленный смысловой ком-

понент предстает как один из прототипических элементов анали-

зируемого феномена в силу его широкой репрезентации разно-

уровневыми средствами языка (однословными единицами, фра-
зовыми глаголами, словосочетаниями, фразеологизмами).  

Ключевые слова: концепт слух, семантический признак, цир-

кулируемость, коммуникация, информация. 

 

Актуальность изучения единиц массовой коммуникации, к которым от-

носятся слухи, не вызывает сомнения. Феномен слухов является категори-

ей неформальной коммуникации, причем категорией, за которой признает-

ся особый, специфический статус в рамках межличностного общения, тре-

бующий тщательного, в том числе лингвистического, изучения, на что ука-

зывается в ряде работ, например, Г.Г. Почепцовым [1, c. 393–402]. Иссле-

дуемый феномен обладает характером многомерного конструкта, что обу-

словливает необходимость его комплексного исследования в рамках лин-

гвистики с использованием различных исследовательских процедур. Од-

ним из перспективных подходов, способных пролить свет на природу ис-

следуемого явления, является, на наш взгляд, концептуальный анализ.  
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Целью данной статьи является ревизия средств лексико-фразеологи-

ческого уровня английского языка, репрезентирующих один из базовых 

фрагментов концептуализации понятия «слух», на основе интерпретации 

лексикографического материала. Для исследования были выбраны сле-

дующие современные авторитетные словари и электронные массивы дан-

ных:  

1) ABBYY Lingvo 12 [2];  

2) Americana [3]; 

3) Collins English Dictionary [4]; 

4) English Wiktionary [5]; 

5) The American Heritage Dictionary of the English Language [6];  

6) The Oxford Dictionary of Idioms [7]. 

Одной из важнейших черт концепта «слух» выступает его способность 

циркулировать (ср.: «самотранслируемость» (термин Г.Г. Почепцова [1, 

с. 395]), «саморазмножение», «самовоспроизводство» в терминах амери-

канской социальной психологии). Как выявил анализ, этот признак объек-

тивируется посредством широкого набора ресурсов английского языка, 

включающих разноуровневые средства (разноречные лексемы, фразовые 

глаголы, словосочетания, фразеологизмы). Ниже приводится арсенал язы-

ковых единиц, подкрепленный словарными толкованиями и контекстами, 

коммуникативно высвечивающими рассматриваемый семантический ком-

понент:  

1) постпозитивные адъективы (часто в предикативной функции) типа 

abroad ((of news, rumours, etc.) in general circulation; current); afloat (in circu-

lation; afoot); rife (of widespread occurrence; prevalent or current); about (in 

existence, current, or in circulation): There is a rumour abroad (Ходит слух). 

Rumours are about (Ходят, носятся слухи). Rumours were rife (afloat) in the 

village (В деревне ходили слухи) [2]; 

2) сложные существительные: gossipfest (slang, a session of enthusiastic 

gossip [5]; talebearing (spreading gossip or rumor) [5]; 

3) глаголы: bandy (to circulate (a name, rumour, etc.); circulate (to send, go, 

or pass from place to place or person to person); diffuse (to spread or cause to 

spread in all directions); to disseminate (to distribute or scatter about; diffuse); 

distribute (to hand out or deliver), fly (to move or be moved very quickly, forci-

bly, or suddenly); pass (to spread or cause to spread); propagate (to promulgate; 

disseminate), run (to spread or circulate quickly); spread (to send or be sent out 

in all directions; disseminate or be disseminated); talk  (to spread rumours or 

gossip [4]; swirl (figuratively, to circulate) [5]; ср.: передавать из уст в уста, 

(всем) рассказывать; распространять, разносить, распускать слух; 

разносить(ся), распространять(ся), передавать(ся), ходить, циркулиро-

вать, распространяться (о слухах): She spreads a canard (Она распростра-

няет слухи). Rumours circulate / fly / spread (Слухи ходят, распространя-
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ются). A rumour ran through the town (Слух быстро распространился по 

городу). You disseminate lies and slander (Вы распространяете ложь и 

клевету). Stop circulating slander about me (Прекратите распространять 

порочащие меня слухи). Everybody is sure to talk now (Да, теперь-то везде 

пойдут слухи). You can spread the word about so the people will know I'm go-

ing to preach (E. Caldwell, “Journeyman”, ch. II). (Да, я собираюсь читать 

проповеди. Можешь не скрывать этого. Пусть люди знают) [2]; 

4) фразовые глаголы: bandy about / (a)round (to circulate (a name, rumour, 

etc.): When the Websters' marriage failed, the news was quickly bandied about 

(Когда свадьба Вебстера расстроилась, слух об этом быстро распро-

странился повсюду)); get about ((of news, rumour, etc.) to become known; 

spread; ср.: передаваться, распространяться); go round (to spread or circu-

late: All sorts of rumours are going round (Ходят самые различные слухи)); 

filter out (through) (to become known gradually; leak: Rumours filtered out 

about the divorce (Просочились слухи о разводе)); pass on; blaze / noise / get 

abroad (to spread (news, gossip, etc.); ср.: передавать, распространять но-

вости, слухи; делать достоянием гласности, обнародовать, широко раз-

глашать: His fame was blazed abroad by the country's newspapers and televi-

sion (Его слава гремела по стране благодаря прессе и телевидению). How 

did the news of his appointment get abroad before it was made official? (Как 

могли новости о его назначении распространиться прежде, чем это было 

официально объявлено). He... had been the first white man to taste the medici-

nal waters of Saratoga Springs, the fame of which had since been noised 

abroad... (V.W. Brooks, “The World of Washington Irving”, ch. II). (Сэр Уиль-

ям Джонсон... был первым белым человеком, которому довелось испить 

целебной воды в городе Саратога-Спрингс; и с тех пор слава об этих ис-

точниках широко распространилась)); talk about (ср.: сплетничать, суда-

чить, злословить, распространять слухи: My wife's cheating on me gave 

people something to talk about (Измены моей женушки дали пищу для тол-

ков и пересудов)) [2]; 

5) словосочетания: engineer a campaign of slander (ср.: затеять 

клеветническую кампанию); give the whisper (ср.: намекнуть); smear cam-

paign, whisper(ing) campaign (1) the organized diffusion by word of mouth of 

defamatory rumours designed to discredit a person, group, etc.) [4]; 2) the orga-

nized dissemination of defamatory rumors, as by a political opponent [6]; ср.: 

«кампания слухов», кампания по очернению кого-л., клеветническая 

кампания, распространение ложных слухов про своего противника, 

кампания грязных слухов, клеветы и сплетен против политического 

соперника с целью его дискредитации: A whispering campaign designed to 

weaken public confidence (Клеветническая кампания, призванная ослабить 

общественное доверие) [2].  
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Этимологически выражение whispering campaign восходит к избира-
тельной кампании 1928, когда с помощью слухов был дискредитирован 

Э. Смит [3]; 

6) фразеологизмы:  

– ФЕ с глаголами have, go: Rumour (gossip, word, etc) has it (informal, it 
is rumoured): Rumour has it that she will be getting married soon (Ходит слух, 
что она скоро выходит замуж). Malicious gossip has it that … (Злые языки 
утверждают, что…). Word has it that the prisoner will be released early to-
morrow (Говорят, осужденного освободят завтра утром). The report goes 

(has it…) (Xодит слух, говорят…) [2]; 

– ФЕ: go (make) the round(s) (of), go one's rounds ((of information, rumour, 

etc.) to be passed around, so as to be generally known; ср.: циркулировать, 
переходить из уст в уста: This celebrated epistle... created quite a sensa-
tion... as it went the round after tea (Th. Hushes, “Tom Brown at Oxford”, 

ch. II). (Это знаменитое послание... содержание которого переходило из 
уст в уста после чая, вызвало настоящую сенсацию).  ...we'll let the story of 
last night go the rounds. It'll be a hell of a big story by tomorrow (J. Steinbeck, 

“In Dubious Battle”, ch. IV). (…мы пустим слух о том, что произошло вче-

ра. И завтра он превратится в сенсацию, черт побери!)) [2]; 

– идиомы: dish the dirt (informal, to spread malicious gossip; ср.: 

сплетничать; копаться в чужом грязном белье: Stop dishing the dirt, Sally, 
it's really quite unbecoming! (Хватит копаться в чужом грязном белье, 
Салли! Это, в конце концов, неприлично!) He was dishing the dirt about his 
neighbours (Он распространял грязные сплетни о своих соседях)) [2]; cast 
aspersions (on smb) (ср.: клеветать на кого-л. (или что-л.), стараться 
опорочить, очернить кого-л. (или что-л.): I didn't mean to go casting asper-
sions on your way of life (J. Jones, ‘Some Came Running’, ch. VIII) (Я вовсе не 
собирался охаивать твой образ жизни) [2]; hear smth on the grapevine (in-
formal, acquire information by rumour or by an official communication [7]; ср.: 

услышать слух по «сарафанному радио»: We heard on the grapevine that 

your son is going to marry that Swedish girl (Нам донесли, что ваш сын 
женится на этой девушке из Швеции) [2]; tell (to bear) tales (against some-
one) (1) a) to tell fanciful lies, b) to report malicious stories, trivial complaints, 

etc., esp to someone in authority [4]; 2) make known or gossip about another 

person’s secrets, wrongdoings, or faults [7]; ср.: (на)сплетничать о ком-л.; 
донести, наябедничать на кого-л.; разглашать чужие тайны, выбал-
тывать чужие секреты); have a word in smb's ear, put a bug / flea in smb's 
ear, bug in (one's) ear, pour twaddle into smb's ear (speak to someone privately 

and discreetly, usually to give them a warning [4];  ср.: сказать что-л. кому-л. 
на ухо (по секрету), шепнуть на ушко; напеть, насвистеть, натрубить 

в уши кому-л); talk scandal (have a gossip; say spiteful things [4]; cр.: 
сплетничать злостно, клеветать, злословить, наговаривать, оговари-
вать); bat / fan / shoot the breeze (1) slang, to converse idly about trivial mat-
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ters [6]; 2) informal, to chat [4]; ср.: болтать, «трепаться»; сплетничать; ≈ 
перемывать косточки: “Did you have a chance to say a few words to the 
Governor tonight, Luke?” he asked anxiously. “Sure, I was over there shooting 
the breeze with him just a few minutes ago”. (E. O'Connor, “The Last Hurrah”, 

part II, ch. VIII). (Вам удалось поговорить с губернатором сегодня вечером, 
Люк? – спросил Дитто озабоченно. Конечно. Всего несколько минут назад 
мы с ним кое о чем поболтали) [2]; spin (tell) a yarn (informal, to tell such 

a story; ср.: рассказывать небылицы, байки о чём-л.; рассказывать, сочи-
нять длинную историю) [4]. 

Безусловно, семантический анализ дефиниций не является исчерпываю-

щей процедурой при конструировании и определении смыслового контента 

того или иного концепта, однако он позволяет осмыслить его базовую, по-

нятийную часть, актуальную для этнокультурного сознания. В силу широ-

кой представленности в репрезентативном поле концепта «слух» единиц, в 

семантике которых признак «циркулируемость» является доминирующим, 

данный параметр оказывается одним из главных категоризующих элемен-

тов, отличающих слух от других типов информационных сообщений. Дру-

гими словами, слухи представляют собой многоуровневый конструкт, пер-

вый уровень которого репрезентируется как категория информационных со-

общений, а второй уровень выступает как особая система коммуникации, 

включающая механизм их циркулирования, в процессе которого происходит 

трансляция по неофициальным каналам неформальной, «теневой» инфор-

мации, существующая параллельно официальной системе информирования.  

В связи с этим актуальным представляется дальнейшее изучение слухов 

с точки зрения их суггестивно-манипулятивного потенциала в рамках дис-

курса массмедиа, где они могут выступать как дискурсивное оружие в ин-

формационной войне.  
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